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‘Teatre Nacional
RACINE

ANDROMAQUE

Théitre des Bouffes duNord





El prestigiós director Declan Donnellan –fundador de la companyia Cheek by Jowl i un dels directors d’escena més prestigiosos del món– presenta Andromaque, en francès i amb una posada en escena inoblidable, en una producció del prestigiós Théâtre des Bouffes du Nord, que dirigeixen Peter Brook i Micheline Rozan a París. D’aquesta manera, Jean Racine, clàssic de referència del teatre francès, entra en el repertori del TNC.
Teatre d’altíssim nivell, de la mà d’un trio d’asos, per encetar la temporada 2008/2009 a la Sala Petita del TNC, en cinc úniques funcions.
Estrenada l’any 1667, Andròmaca va donar una gran fama a Racine com a dramaturg. Som davant d’una història de pares i fills, en paraules de Donnellan, que posa en marxa el mecanisme imparable de la tragèdia en el moment que Orestes arriba a la cort de Pirrus per exigir la mort d’Astianax, fill d’Hèctor i d’Andròmaca, perquè tem que en el futur es vulgui venjar de Troia. Aquest és el punt de partida d’aquesta història d’amors encadenats, no correspostos i de conseqüències fatals.

Andròmaca és, juntament amb Bérenice i Fedra, la tragèdia de Racine per excel·lència: herois trasbalsats per l’amor, passions fatals combinades amb subtrames polítiques, conflictes interiors i avançaments inevitables cap a la mort i cap a la follia... tot teixit amb la mestria dels grans clàssics. Donnellan detalla les contradiccions del poder i de la passió amb un gran respecte per l’alexandrí racinià. 

Andromaque

Jean Racine

Théâtre des Bouffes du Nord

Direcció 
Declan Donnellan

Escenografia i vestuari 
Nick Ormerod

Il·luminació 
Judith Greenwood

Moviment 
Jane Gibson

Música i so 
Marc-Olivier Dupin

Ajudant de direcció 
Michelangelo Marchese

Ajudant d’il·luminació 
Vincent Gabriel

Ajudanta de so 
Clémentine Bergel

Stage Manager 
André Néri

Repartiment

Oreste 
Xavier Boiffier

Phoenix 
Vincent de Bouard

Andromaque 
Camille Cayol

Pylade 
Romain Cottard

Pyrrhus 
Christophe Grégoire

Hermione 
Camille Japy

Cléone 
Cécile Leterme

Astyanax 
Sylvain Levitte

Céphise 
Bénédicte Wenders

Muntatge, assaigs i representacions:
Equips tècnics i de gestió del Teatre Nacional de Catalunya

Producció:
CITC – Théâtre des Bouffes du Nord (París), Théâtre du Nord (Lille), Cheek By Jowl Theatre Company (Londres) i la participació artística del Jeune Théâtre National 

El Théâtre des Bouffes du Nord està dirigit per Micheline Rozan i Peter Brook

Espectacle en francès amb subtítols en català

Durada de l’espectacle: 2 h 30 minuts (entreacte inclòs)
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La relació entre pares i fills és l’argument central d’Andròmaca.

La guerra de Troia, interminable, s’ha acabat coberta de vergonya. Després de la terrible massacre, fins i tot la tornada dels herois resulta desastrosa. La guerra, però, s’ha acabat tot i que la nova generació, fills i filles de pares i mares llegendaris, encara sent com la seva turmentosa presència perviu a la seva imaginació.

De quina manera la generació dels joves es pot igualar a astres immortals com són Aquil·les, Agamèmnon, Clitemnestra, Hèctor i Helena? Obsessionats amb els seus pares, deixen de banda el petit Astianax, fill d’Hèctor i d’Andròmaca.

L’anàlisi aguda i moderna que Racine fa de la psicologia humana il·lustra a la perfecció el vell adagi que diu que la llavor de la traïció nia en el cor. Subversiu, sorprenent i irònic, Racine despulla, amb una lògica implacable, el repertori de les nostres decepcions amb nosaltres mateixos. Amb el seu humor descarnat, demostra que la venjança no és altra cosa que una màscara de la nostàlgia, que la culpa ens fa irresponsables.

El suïcidi, l’assassinat i la psicosi semblen ser el destí d’aquells que no volen renunciar. La corona, el destí d’aquells que viuen en el present i que protegeixen l’infant.

Declan Donnellan

Entrevista amb Declan Donnellan

- L’any 1700, trenta anys després de la primera representació d’Andromaque, Charles Perrault escriu: «Andromaque va tenir gairebé la mateixa repercussió que Le Cid quan es va representar per primera vegada». És perquè aquestes obres tenen alguna cosa de revolucionari que les va muntar successivament primer en anglès i després en francès?

D.D.: No coneixia aquesta cita de Perrault, però la comparteixo: em varen venir ganes de treballar aquestes obres perquè m’agraden molt. N’estic molt content perquè quan les vaig presentar davant del públic anglès era la primera vegada que pujaven a l’escenari a Anglaterra, gairebé 350 anys després d’haver estat creades a França. La principal raó de l’absència de Corneille i de Racine dels escenaris britànics és sens dubte la versificació en alexandrí que comporta problemes de traducció gairebé insuperables i que tanmateix vàrem intentar resoldre quan vaig muntar Andromaque l’any 1985 i Le Cid el 1986. 

- Va descobrir per primera vegada Racine en llengua anglesa?

D.D.: Vaig tenir la sort de descobrir Andromaque en francès quan tenia 16 anys. Era bastant precoç i va ser una revelació quan el professor ens va fer aprendre aquest text. Vaig descobrir que aquest teatre no era un teatre «intel·lectual» sinó que només calia entendre que l’alexandrí no és més que un embolcall rígid a l’interior del qual tot és possible. Darrera la perfecció de la forma hi ha el possible caos del sentit. La sensualitat s’amaga rere aquesta forma, cal buscar-la. És com un maquillatge rere el qual es troba la veritat del rostre. De la mateixa manera que es podria dir que l’arquitectura anglesa del segle XVIII en el seu rigorisme amaga un gran desordre artístic també es pot pensar que l’ésser humà amaga sovint darrere l’obsessió per un ordre rigorós la profunditat del seus desordres.  

- És el que pretén que sorgeixi en el seu treball?

D.D.: Per suposat, a l’igual que no hi ha nit sense dia, felicitat sense dubte, vida sense mort, cada personatge de l’obra té dues cares, aquesta ambivalència, aquest dualisme, aquestes possibilitats de ser doble. Amb Racine tot això té un caràcter lúdic i és el que m’atrau de la seva obra on sempre estem a punt d’explotar. Els personatges tenen una animalitat extraordinària; són sempre a prop de la veritat però no poden dir mai «tota» la veritat. La ràbia és continguda però la ràbia hi és sempre present.

- No és també Andromaque una obra en què els herois són els fills d’herois històrics, gairebé mitològics, l’ombra dels quals planeja sobre ells i sobre els seus destins, joves captius d’una història que els sobrepassa? 

D.D.: Sens dubte, perquè hi ha dues generacions enfrontades entre elles. Parlo de dues generacions perquè Astianax, el fill d’Hèctor, tot i ser molt jove, pertany a la generació d’Hermione o de Pirrus. Aquests fills d’herois que volen pensar que són lliures i no ho són. Quan Hermione, enrabiada, es compara amb la seva mare, Helena, que va poder desencadenar una guerra terrible que va mobilitzar tots els grecs tot i no poder obtenir res 
d’Orestes, se situa en aquest llinatge, en aquesta herència que serveix de referència absoluta. Estan units al passat i tots moriran a causa d’ell, excepte Andròmaca que es projecta en el present pel seu fill que ha de protegir.

- En l’obra de Racine, Hèctor i Astianax són espectres, tot i que un és mort i l’altre viu. Té ganes de fer-los aparèixer sobre l’escenari?

D.D.: Penso que el personatge més important, al voltant del qual gira l’obra, és Astianax. Així doncs m’agradaria que hi fos present. Aquest noi és viu, molt viu en la vida i la ment dels altres personatges de la tragèdia; és l’objecte de les negociacions, és una peça clau de la qual tothom se serveix, una mena d’ostatge. Hèctor es troba en el passat i només és una referència històrica. 

- Hi ha un personatge que podria semblar còmic, el d’Orestes, que cada vegada que pensa que tots els problemes s’han resolt s’ha de desenganyar. Aquesta dimensió l’interessa? 

D.D.: Sí, sempre i quan no es busqui mai l’aspecte còmic. Quan munto una obra de Shakespeare en què hi ha molt d’humor negre mai no busco provocar el riure. Prefereixo ser honest i deixar que el públic rigui si en té ganes, no que es vegi forçat a riure. És la veritat dels personatges el que importa i si es vol riure que sigui de forma espontània, no buscada. Cal posar el públic en una situació d’incomoditat que permeti totes les reaccions possibles. Quan dic «incomoditat» penso en les sorpreses possibles que el meu treball amb els actors pot suggerir en els espectadors. Que se sorprenguin del fet de riure en un moment que no s’esperaven perquè la veritat d’un personatge en aquell moment precís es torna còmica. En tota tragèdia hi ha comèdia, a l’igual que en Feydeau hi ha tragèdia perquè l’adulteri no és més que una farsa. La «Passió» de Crist és una tragèdia, però quan va tenir lloc va ser per fer riure la multitud que es va escenificar aquesta paròdia, amb un accessori còmic inclòs com la corona d’espines per fer de Crist un rei de pacotilla. Tornant a Orestes, penso que en la gelosia primer ens sentim obsessionats per l’ésser estimat, per suposat, però també molt ràpidament pel rival potencial que es presenta. En la gelosia hi ha sempre un objecte doble i Orestes es troba completament dins aquesta problemàtica.

- Però, segons vostè, què és el que fa que un text com Andromaque sigui encara necessari avui en dia?

D.D.: M’atreviria a dir la seva imperfecció, aquesta imperfecció que consisteix, sota una capa d’homogeneïtat i de fluïdesa, a fer no només de cada escena un moment d’improvisació, d’interrogació i d’incertesa. Em fascina aquesta construcció. Cada vers canvia alguna cosa en l’ordre previsible. Entrem dins l’obra, en el seu rerefons, a batzegades, a través de bifurcacions permanents. Per als actors és un treball fantàstic de fer. Quan munto Cimbel·lí de Shakespeare el meu treball dramatúrgic consisteix a intentar que quedi clara una successió d’escenes que es representen en llocs i amb personatges diferents que es barregen, que s’entrecreuen sense descans. Aquí amb Racine tot és «clar», massa «clar» i per tant es tracta de fer que apareguin zones obscures. En una primera lectura pensem que tot 
és senzill... però com més treballem més ens adonem que era una il·lusió de claredat. En la primera lectura l’obra sembla dir-nos: «mira que fàcil sóc de llegir i d’interpretar... sóc com un estanyol d’aigua transparent on es pot nedar plàcidament…» però és una mentida terrible perquè hi ha fang al fons i si el toquem enterboleix la transparència de l’aigua. Hem d’anar «al fons» per trobar la veritat de l’obra i no quedar-nos a la superfície. Aquest perill que sentim amb els actors en aquest moment dels assaigs cal que el senti el públic al seu torn. No vull que cada escena es representi de forma previsible des del començament, no vull que tots els personatges siguin massa astuts i ja sàpiguen què els passarà des del primer vers. Cal treballar sense descans per descobrir de forma gradual cap on va l’escena.

- Treballa amb molta regularitat a Anglaterra, a Rússia i a França amb actors de cultures teatrals molt diferents. Això fa que canviï la seva forma de treballar?

D.D.: El fet de treballar a països diferents amb actors diferents em permet dir amb certesa que no hi ha un país d’actors bons i un país d’actors dolents... El meu mètode de treball no canvia en funció dels països fins i tot si sóc conscient que els sistemes de muntatge són molt diferents. A Anglaterra es treballa amb menys temps que a França i per tant les relacions són més breus però més intenses. A Rússia els actors es consideraven, a l’antic règim soviètic, uns privilegiats, autèntiques estrelles, comparables a grans enginyers industrials, mentre que ara aquest estatus ha canviat i per tant també la forma de treballar. Però jo, sigui quin sigui el país, només pretenc que s’entenguin aquests textos magnífics que tinc la possibilitat de treballar, i que amb l’ajuda dels actors es posen de relleu i finalment es comparteixen amb els espectadors.

Entrevista de Jean-François Perrier a Declan Donnellan 

París – setembre de 2007 
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	Declan Donnellan

Direcció

Declan Donnellan va néixer a Anglaterra de pares irlandesos l’any 1953. Va créixer a Londres i va estudiar Llengua i literatura angleses i dret al Queens' College, Cambridge. Va entrar a exercir com advocat a Middle Temple l’any 1978.

El seu soci Nick Ormerod i ell van fundar Cheek by Jowl l’any 1981, i ha dirigit 25 produccions per a la Cheek by Jowl Company.

El 1989 va ser nomenat director adjunt del Royal National Theatre de Londres per al qual podem destacar els muntatges Fuenteovenjuna, Sweeney Todd, El Mandat i Àngels a Amèrica.
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Per a la Royal Shakespeare Company, Declan Donnellan ha muntat L’escola de l’escàndol, El rei Lear i Grans esperances.

També ha dirigit La Cid al Festival d’Avinyó i en gira, Falstaff al Festival de Salzburg, i el Romeo et Juliette per al Bolshoi a Moscou. Entre els seus altres treballs a Rússia podem destacar El conte d’hivern per al Teatre Maly de Sant Petersburg.

L’any 2000 funda una companyia d’actors a Moscou, sota els auspicis del Festival Txèkhov, amb la qual produeix Boris Godounov, Nit de reis i Les tres germanes. 

Escriu Lady Betty, que va representar Cheek by Jowl l’any 1989. També ha adaptat On ne badine pas avec l’Amour de Musset, Antígona de Sòfocles, El Mandat d’Erdman i Ball de màscares de Lermontov.

Ha rebut nombrosos premis a Moscou, París, Nova York i Londres, a destacar tres Laurence Olivier Awards — director de l’any (1987), millor director d’una obra (1995) i l’Olivier for Outstanding Achievement (1990). L’any 2004 va ser nomenat Chevalier de l'Ordre des Arts et Lettres pels seus treballs a França.

Publicat en primer lloc a Rússia (2001), el llibre de Declan Donnellan The Actor and the Target va ser editat tot seguit en anglès, francès, espanyol i italià.
Donnellan i la seva companyia Cheek by Jowl van protagonitzar un dels grans èxits de la darrera edició del Grec amb el seu muntatge de Troilus and Cressida de Shakespeare.
	Nick Ormerod

Escenografia i vestuari

Nick Ormerod va cursar estudis de disseny a la Wimbledon School of Art. Va treballar primer com ajudant al Lyceum Theatre d’Edimburg, i més endavant es va unir a Declan Donnellan per a alguns muntatges de la Royal Court i l’Arts Education Drama School abans de crear la Cheek by Jowl Company.

El seu treball es caracteritza per la senzillesa i la franquesa, una aproximació que identifica els projectes de la companyia. En paraules de Carol Chillington Rutter: «El geni està fet de poesia visual, suggeridora i minimalista».

Del seu treball per a l’escena, Nick Ormerod diu: «El teatre és molt pragmàtic. No és bo arribar-hi amb una visió i pensar que es pot dur a terme aquest objecte que sorgeix del teu interior. El procés de treball amb els altres modifica aquesta primera visió».
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Andromaque

Recull de premsa

«Com viure sense estar lligat de mans i peus, com estimar, sofrir, morir? Donnellan va molt més enllà de l’estructura de «a» estima «b» que estima «c» que estima «d», que era la fórmula eficaç de les escoles. Despulla els personatges, en fa petites persones amb passions i pulsions difícils de dominar, homes bastant contrariats, maldestres, dones malicioses, mesquines, homes enrabiats, dones irades, tots profundament neuròtics i impúdics. Declan Donnellan disloca completament la forma tràgica i tanmateix tot exhala «Racine». I sentim, Racine! La llengua és precisa, fora de tot rigor formal.»
Armelle Héliot
Le Figaro - 17 de novembre de 2007

«La direcció glaçada i incandescent d’Andromaque de Declan Donnellan aconsegueix debanar el fil estès fins al màxim de les passions humanes irreconciliables. Venjança i furor a punt d’explotar.»
Véronique Hotte
La Terrasse - 1 de novembre de 2007
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	«Sota el gel, el foc. Al voltant d’un nen, el fill d’Hèctor, convertit en una peça del joc inevitable, la fatídica cadena dels amors contrariats condueix al caos dels cors. L’anglès Declan Donnellan explora l’alexandrí racinià, en fa sorgir detalls insospitats, fent emanar una munió de passions fatals i de furors amoroses. Sobre l’escenari despullat, els cossos s’expressen, s’enfronten en una representació iconoclasta. Aquest foc viu sobre els personatges es materialitza en la interpretació precisa i enèrgica de tots els actors.»
Annie Chénieux 
Le Journal du Dimanche 
10 de novembre de 2007
«La direcció de Declan Donnellan és precisa, enèrgica, inventiva, retornant a la tragèdia tota la seva força i la seva agudesa, i els seus actors són tots magnífics.»
Arlette Frazier
Pariscope  28 de novembre - 4 de desembre 2007


«Violència i sensualitat, desesper i bogeria cremen en cada paraula de cada frase amb un llenguatge natural i espontani. I, tot i que sembli impossible, els alexandrins de Racine hi són, cadascun amb els seus dotze peus. Miracle! El que cap director francès mai no va tenir els pebrots de fer, Declan Donnellan ho ha aconseguit: ha trobat la música subterrània de Racine. Ho havia estat esperant des de feia cinquanta anys. Gràcies, senyor Donnellan.»
Jean-Marc Stricker
France Musique - 10 de novembre de 2007

«Hi ha una veritat aclaparadora de les passions en aquesta versió (d’Andròmaca).»
Armelle Héliot
Le Quotidien du Médecin - 14 de novembre de 2007

«Fer que Astianax, el fill d’Hèctor, torni a ocupar el centre de l’obra de Racine, aquest és el repte que va assumir el director britànic Declan Donnellan. La idea és bona i la presència d’un petit príncep amb vestit i corbata impregna el sentiment d’horror amb una frescor estranya.»
L. L. – Express Styles - 22/28 de novembre de 2007

«Una direcció original i contemporània, que s’allunya de les tradicions, actors que actuen amb precisió (Xavier Boiffier, Camille Cayol, Camille Jap…) i, al cap i a la fi, un treball d’artista únic.»
Direct soir - 21 de novembre de 2007

	«Podem estar segurs, de totes maneres, que veiem la tragèdia de Racine dotada de tota l’energia possible i servida per actors experimentats i precisos que ens en mostren tota la seva essència.»
Nicolas Arnstam 
Froggy’s delight novembre de 2007

«Declan Donnellan ha tingut el valor de jugar amb aquesta fórmula: situa el perifèric Astianax en el centre de l’obra. Però funciona, fent que els pares, mares i amants morts sorgeixin de les tenebres de l’escenari despullat de Nick Ormerod com fantasmes plens de ràbia per desencadenar el dolor, la ira en estat pur i el rebuig que s’amaga en els versos metòdics de Racine, com bombes cluster inserides dins d’un míssil d’artilleria.»
Fiachra Gibbons
The Guardian
12 de novembre de 2007
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Del 17 al 21 de setembre
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Companyia convidada

Espectacle en francès amb subtítols en català

Espectacle recomanat a partir de 16 anys

Horaris: 

de dimecres a divendres, 20 h; 
dissabte, 21.30 h; 
diumenge, 18 h.

Preus: 17-32 €

Més informació a:
www.tnc.cat
www.bouffesdunord.com
www.cheekbyjowl.com
Informació pràctica

	www.tnc.cat  Nou disseny!!

Venda d’entrades

Tel·Entrada 
· Xarxa d’oficines de Caixa de Catalunya

  de dilluns a divendres de 8 a 14.30 h

· Telèfon 902 10 12 12

· www.telentrada.com 

Taquilles del TNC

Plaça de les Arts, 1 (Barcelona)

Horari de taquilles

De dimecres a divendres, de 15 a 20 h

Dissabtes de 15 a 21.30 h

Diumenges, de 15 a 18 h

Horaris especials per a les funcions de matí. L’hora abans de l’inici de les representacions, venda i recollida d’entrades exclusivament per a la funció d’aquell dia. Venda subjecta 
a disponibilitat.

Al Palau de la Virreina
La Rambla, 99 (Barcelona). 

Telèfon: 933 161 000
De dimarts a dissabte d’11 a 20 h 

Abonaments
· www.telentrada.com Nou!!
· Taquilles. Aenció telefònica exclusiva per als abonats 933 065 720. De dimecres a divendres de 12 a 14 h (excepte festius).

Relació amb l’espectador i l’empresa
Grups

933 065 707 relacio@tnc.cat
Servei educatiu

933 065 740 serveieducatiu@tnc.cat
Tiquet Regal Empresa

933 065 755 empreses@tnc.cat
Carnet Connecta’t 25

933 065 749 connecta@tnc.cat 

De dilluns a dijous de 9.30 a 14 h i de 15 a 16.30 h. Divendres fins a les 13.30 h.
Accessibilitat
A totes les sales del TNC hi ha espais reservats per a persones que utilitzen cadira de rodes. Per tal que el personal del TNC pugui garantir una atenció adequada a les seves necessitats, és recomanable trucar al 933 06 57 20. Els vehicles que transporten minusvàlids tenen reservades places d’aparcament al carrer de Padilla. 

Servei de Taxi 

En finalitzar les funcions de nit de dimecres 
a dissabte. Es pot sol·licitar des del punt d’informació del vestíbul principal.
	Cafeteria i restaurant del TNC
· Cafeteria: des d’una hora abans de l'inici de la funció fins a l'últim entreacte
· Restaurant del TNC, de dimecres a dissabte, 
amb dos espais: 
Espai per a dinars i sopars per a grups 
(amb reserva prèvia)
Restaurant: obert al públic en finalitzar les funcions, per sopar i prendre una copa. 

Els mesos de juny i juliol, restaurant obert 
a la terrassa del peristil.

Informació i reserves
933 065 729/31 restaurant@tnc.cat 

Llibreria del TNC
Oberta des d’una hora abans de les representacions fins després de l’entreacte (excepte en les funcions de tarda)

933 065 700 (ext. 243)

llibreria@tnc.cat 
Videoteca
Arxiu de gairebé 400 enregistraments de teatre, òpera i dansa. Hores de visionat concertades. 

933 065 700 (ext. 312)

Visites guiades

Dimarts i dijous de 10 a 13 h, cada hora. 

Preu: majors 18 anys, 5€; menors 18 anys, 3€
Grups reduïts (de 15 a 35 persones)

El servei de visites requereix reserva prèvia.

933 065 749
visites@tnc.cat 
Com accedir al TNC 

Autobús 

Línies 6, 7, 10, 56, 62, 92, B21 i B25 

Servei nocturn N0, N3, N7 i N11

Metro 
Línia 1 (Glòries i Marina) 
Línia 2 (Monumental)

Tramvia 
T4 (Auditori Teatre Nacional)
T5 (Glòries)

Bicing Meridiana/Padilla i Padilla/Ribes

Tren RENFE (Clot i Arc de Triomf)

Autocars Estació del Nord

Cotxe Aparcament al carrer de Padilla (preu especial) amb accés directe al teatre. 

Accés a la Sala Tallers 

L’accés a la Sala Tallers i a les taquilles d’aquesta sala és pel carrer Padilla, cantonada carrer Ribes.
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